
0.594 x 1.050 = 0.62 m²

ALLGEMEINE SICHERHEITSMASSNAHMEN

Misure di sicurezza generali

MOVIMENTAZIONE CARICHI

REGOLE FONDAMENTALI

NON CORRETTO CORRETTO NON CORRETTO CORRETTO

NON CORRETTO CORRETTO NON CORRETTO

Utilizzare 2 brache!!!

Tutte le disposizioni contenute nel "Testo unico della

sicurezza" Dlgs. n.81 09.04.2008 sono da seguire

da parte di tutte le imprese che eseguono i lavori

Belastungen auf Seitenschutz bei Baustellen (temporär)

Azioni per parapetti sui cantieri (temporaneo)

(UNI EN 13374:2004 "Parapetti provvisori")

ohne stat. Nachweis: (lt. Paritätisches Komitee im Bauwesen, Bausteine)

2,0m Pfostenabstand, Bretter 15x3cm

3,0m Pfostenabstand, Bretter 20x4cm oder Stahlrohre Ø48,3x3,2mm bzw. Aluminiumrohre

Ø48,3x4mm, Bordbretter 20x3cm

senza verifica statica: (secondo Comitato Paritetico edile, Pietra su pietra)

2,0m dist. tra montanti, tavole 15x3cm

3,0m dist. tra montanti, tavole 20x4cm o tubi metallici Ø48,3x3,2mm o tubi di alluminio

Ø48,3x4mm, Tavole fermapiede 20x3cm

Temporäre Brüstungen / Parapetti temporanei:

Für Verformungsnachweis der Bretter:

FT1 und FT2

Für Tragsicherheitsnachweis der Einzelbauteile

und des Gesamtsystems:

FH1, FH2 und FD

Per verifiche delle deformazioni delle tavole:

FT1 e FT2

Per verifiche di resistenza delle sezioni per

elementi singoli e il sistema globale:

 FH1, FH2 e FD

In unmittelbarer bestehende Leitungsnähe darf nur mittels Handaushub

weitergearbeitet werden!

Nelle vicinanze delle tubazioni esistenti si devono proseguire le

lavorazioni con lo scavo a mano!

L'impresa appaltatrice è comunque tenuta ad eseguire ricerche

integrative presso le amministrazioni competenti per  avere l'esatta

ubicazione e l'individuazione preventiva delle condotte.

Das auftragnehmende Unternehmen muss auf jeden Fall ausführliche

Informationen von Seiten der zuständigen Ämter einholen, um den

genauen Verlauf der Leitung zu kennen und vorbeugend das

Vorhandensein Leitungen überprüfen.

UMGANG MIT LASTEN

GRUNDREGELN

KORREKT NICHT KORREKTNICHT KORREKT

NICHT KORREKT NICHT KORREKTKORREKT KORREKT

2 Schlingen verwenden!!!

Alle Vorschriften des"Testo unico della sicurezza"

Lgs. D. n.81 09.04.2008 sind von allen an den

Arbeiten beteiligten Unternehmen zu befolgen

SCHUTZEINRICHTUNGEN GEGEN ABSTURZ

APPRESTAMENTI CONTRO LA CADUTA DI MATERIALE DALL'ALTO

Nei lavori che sono eseguiti ad un’altezza superiore ai 2 metri devono essere adottate, seguendo lo sviluppo dei lavori stessi, adeguate impalcature o ponteggi o idonee opere

provvisionali o comunque precauzioni atte ad eliminare i pericoli di caduta di persone e di cose.

-Le misure di protezione collettiva sono prioritarie rispetto alle misure di protezione individuale, l'utilizzo delle imbracature di sicurezza (dispositivo di protezione individuale contro la

caduta) potrà essere ammesso a condizione che:

-la durata dei lavori sia limitata nel tempo e comunque non superiore ad alcune ore,

-nel POS sia indicato, fra l'altro, a quale stabile struttura il lavoratore potrà ancorare il/i moschettone/i fissato/i alla/e fune/i di trattenuta collegata con l'imbracatura di sicurezza e 

sia indicata la procedura per raggiungere in sicurezza tale stabile struttura e per effettuare il percorso inverso dopo il lavoro.

-Der Kanal muss laut den Angaben des

Herstellers oder eines befähigten

Technikers befestigt werden.

-Im unmittelbarer Nähe des Einlaufs sind

normgerechte Absturzsicherungen

vorzusehen.

GENERALE / ALLGEMEIN

-Gli impalcati e ponti di servizio, le passerelle, le andatoie, che siano posti ad

un'altezza maggiore di 2 metri, devono essere provvisti su tutti i lati verso il vuoto di

robusto parapetto costituito da uno o più correnti paralleli all'intavolato, il cui margine

superiore sia posto a non meno di 1 metro dal piano di calpestio, e di tavola fermapiede

alta non meno di 20 centimetri, messa di costa e aderente al tavolato; correnti e tavola

fermapiedi non devono lasciare una luce , in senso verticale , maggiore di 60 cm e

devono essere applicati dalla parte interna dei montanti.

-Le aperture lasciate nei solai devono essere circondate da parapetto normale con

tavole fermapiede, oppure coperte da tavolato solidamente fissato e di resistenza

idonea.intavolati larghi 60 cm, sui quali devono essere applicati trasversalmente listelli di

legno posti a distanza non superiore a 40 cm uno dall’altro.

-Le andatoie e passerelle devono avere larghezza non minore di 60 cm se destinate al

passaggio di persone e di 1,20 m se destinate al trasporto di materiali ed essere munite

di parapetti normali con tavola fermapiede.

PROTEZIONE IN SITUAZIONI TEMPORANEE / TEMPORÄRE ABSTURZSICHERUNGEN

NON CORRETTO CORRETTO

-Quando non sia possibile disporre di impalcati di protezione o parapetti e quindi in situazioni temporanee, i lavoratori

addetti devono far uso di reti di sicurezza o di idonea cintura di sicurezza con bretelle collegata a dispositivo di trattenuta; la

fune di trattenuta deve avere una lunghezza tale che la massima caduta non superi 1,50 metri e deve essere assicurata ad elementi

stabili di un’opera provvisionale o fissa.

-Nei lavori su lucernari, tetti, coperture e simili, occorre accertarsi che questi abbiano resistenza sufficiente per sostenere il peso

degli operai e dei materiali di impiego. Nel caso sia dubbia tale resistenza devono essere adottate misure idonee a garantire

l’incolumitŕ delle persone addette disponendo, a seconda dei casi, tavole sopra le orditure, sottopalchi e facendo uso di cinture di

sicurezza.

-Le cinture di sicurezza non sostituiscono le opere provvisionali collettive e quindi sono soltanto precauzioni temporanee

ANDATOIE, PASSARELLE, PARAPETTI / LAUFBRÜCKEN, LAUFSTEGE, PARAPETTE

KORREKTNICHT KORREKT

-Die kollektiven Sicherheitsmaßnahmen haben immer Vorrang gegenüber den persönlichen Sicherheitsmaßnahmen, die Benutzug der Auffanggurte (persönliche

Schutzausrüstung gegen Absturz) wird genehmigt sofern folgende Auflagen eingehlaten werden:

-die Dauer der Arbeiten muss zeitlich begrenzt sein und darf auf keinem Fall einige Stunden überschreiten,

-im ESP muss unter anderem auch enthalten sein, an welchen stablien Strukturen der Arbeiter seine Karabiner einhängen kann, mit Angabe der Prozedur zum sicheren erreichen

  dieser Struktur und des Rückweges nach Beendigung der Arbeit.

-Wenn es nicht möglich ist über ein Deck oder Schutzgeländer zu verfügen, also in temporären Situationen, müssen die

Arbeiter Sicherheitsnetzte oder geeignete Auffanggurte mit Befestigung an eine Haltevorrichtung verwenden; Das Halteseil

muss einer Länge entsprechen, die einen Sturz von mehr als 1,50m verhindert und muss an einer stabilen permanenten oder

temporären Struktur befestigt werden.

-Bei Arbeiten auf Gauben, Dächern und ähnlichem, muss di Tragfähigkeit der Konstruktion für die Belastung mit Arbeitern,

Geräten und Material im Vorfeld überprüft werden. Im Falle von Zweifeln an die Tragfähligkeit müssen geeignete Maßnahmen

ergriffen werden, um die Unversehrtheit der Personen zu garantieren. Je nach Fall entweder mit zusätzlichen Brettern über den

Sparren , Untergerüsten oder Auffanggurte.

-Die Auffanggurte ersetzen in keinem Fall die kollektiven Sicherheitseinrichtungen es handelt sich somit lediglich um

kurzzeitige Schutzmaßnahmen.

APPRESTAMENTI CONTRO LA CADUTA DALL'ALTO

Bei Arbeiten in einer Höhe von über 2 Metern müssen die Sicherheitseinrichtungen stetig den Arbeitsphasen angepasst werden. Gerüste und andere Schutzeinrichtungen müssen

eingerichtet werden um die Absturzgefahr von Personen und Dingen zu eliminieren.

-Laufstege, Dienstbrücken und ähnliche welche auf einer Höhe von über 2,0m

liegen müssen an allen ausgesetzen Seiten mit einem robusten Parapet / Geländer

bestehend aus einem oder mehreren Längsbretter mit einer Höhe von nicht weniger als

1,0m vom Belag und ein Fußbrett mit mind. 20cm bündig mit der Lauffläche versehen

werden. Fußbrett und Längsbretter dürfen eine vertikale Öffnung von 60cm nicht

überschreiten und müssen an der Innenseite der Ständer montiert werden.

-Die Öffnungen in den Decken müssen mit einem umlaufenden Parapet / Geländer

inkl. Fußbrett begrenzt werden, oder mit tragfähigen Brettern solide verschlossen

werden. Breite von 60cm, die Bretter müssen mit Leisten im Abstand von max. 40cm

miteinander verbunden werden.

-Laufstege und ähnliche müssen eine für den Durchgang von Personen eine

Mindestbreite von 60 cm aufweisen, wenn auch der Transport von Material vorgesehen

ist, muss die Breite mindestens 1,20 m betragen. Sie müssen mit Parapet / Geländer

inkl. Fußbrett begrenzt werden.

-il canale dev'essere montato secondo le

indicazioni dal costruttore oppure da un

tecnico abilitato.

-Predisporre idonee protezioni contro la

caduta dall'alto in prossimità dell'imbocco

del canale.

AUSHUB / SCAVO

Horizontale Belastung Hk auf Seitenschutz bei Gerüsten

Azioni Hk per parapetti di ponteggi

(CNR 10027/85)

Hk= 0,5KN/m

Weiters lt. Rundschreiben 22381/91:

a) elastische Durchbiegung nicht größer als 35mm bei einer Einzellast von 0,3KN.

b) kein Versagen bzw. Verformung über 200mm bei einer Einzellast von 1,25KN.

Inoltre secondo circolare 22381/91:

a) freccia elastica non sup. a 35mm sotto un carico di 0,3KN.

b) assenza di rottura o di frecce sup. a 200mm sotto un carico di 1,25KN.
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